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ABSTRAK

CORRESPONDING Kajian ini meneliti tahap kecekapan berbahasa Jepun
AUTHOR (*): dalam kalangan pekerja tempatan yang berkhidmat di
Lee Mei Kee syarikat Jepun di Malaysia, dengan memberi tumpuan
(mei@student.usm.my) kepada empat aspek utama: pertuturan, pendengaran,

penulisan dan pembacaan. Peserta kajian seramai 15 orang
KATA KUNCI: dibahagikan kepada dua kumpulan, iaitu Kumpulan 1
Kecekapan berbahasa Jepun terdiri daripada mereka yang mempunyai pengalaman
Pekerja tempatan tinggal di Jepun melebihi setahun, dan Kumpulan 2 terdiri
Syarikat Jepun daripada mereka yang tidak atau hanya mempunyai

pengalaman tinggal di Jepun kurang dari setahun.
KEYWORDS: Walaupun keputusan Japanese Language Proficiency Test
Japanese language proficiency (JLPT) bagi kedua-dua kumpulan kelihatan hampir setara,
Local workers dapatan penilaian kendiri dan analisis tematik
Japanese companies menunjukkan kelebihan yang jelas bagi Kumpulan 1,

khususnya dalam aspek tugasan kerja rasmi. Analisis
CITATION: kualitatif mengenal pasti lima cabaran utama: kepantasan
Lee, M. K, & Azrina Husin. (2025). pertuturan penutur asli, kerumitan penggunaan keigo,
Perbandingan Kecekapan Berbahasa Jepun . . ,
dalam kalangan Pekerja Tempatan yang kesamaran dan ketidakterus-terangan (aimai),
Bekerja di Syarikat Jepun di Malaysia. keterbatasan menyampaikan idea dalam pembentangan
Malaysian Journal of Social Sciences and formal, serta kompleksiti sistem tulisan dan bacaan kanji.

Humanities (MJSSH), 10(9), e003469. N . .
https://doi.org/10.47405/mjssh.v10i9.3469 Kajian ini merumuskan bahawa pengalaman imersif dalam

budaya Jepun memainkan peranan penting dalam
membina kecekapan komunikasi yang berkesan di tempat
kerja, dan ujian piawaian seperti JLPT sahaja tidak
memadai untuk menilai penguasaan sebenar dalam
konteks kerja.

ABSTRACT
This study examins Japanese language profiency among
local employees working in Japanese companies in
Malaysia, with a focus on four key aspects: speaking,
listening, writing, and reading. A total of 15 participants
were divided into two groups: Group 1 comprised those
who had lived in Japan for more than a year, while Group 2
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consisted of those with no experience or less than one year
of living in Japan. Although the Japanese Language
Proficiency Test (JLPT) results of both groups appeared
nearly comparable, self-assessment scores and thematic
analysis revealed a clear advantage for Group 1,
particularly in tasks related to formal workplace
communication. Qualitative analysis identified five main
challenges: the rapid speech rate of native speakers, the
complexity of using keigo, ambiguity and indirectness
(aimai), limitations in conveying ideas during formal
presentations, and the complexity of the writing system
and multiple kanji readings. The study concludes that
immersive experience in Japanese culture plays a critical
role in developing effective workplace communication
skills, and that standartized tests such as the JLPT alone are
insufficient to evaluate actual profiency in work contexts.

Sumbangan/Keaslian: Kajian ini menyumbang kepada literatur sedia ada mengenai
hubungan antara penguasaan bahasa dan pengalaman langsung budaya dalam konteks
Bahasa Jepun. Sumbangan utama kajian ialah menunjukkan ujian piawaian seperti
JLPT tidak semestinya menggambarkan kecekapan sebenar dalam konteks pekerjaan,
dan menekankan pengalaman langsung dalam mempengaruhi keupayaan komunikasi
formal.

1. Pengenalan

Bahasa Jepun telah lama mendapat tempat dalam masyarakat Malaysia, sejajar dengan
lamanya hubungan antara kedua negara terbentuk. Menurut Laman Web Rasmi Pejabat
Perdana Menteri Malaysia (2021), hubungan baik kedua negara ini diperkukuhkan lagi
di zaman pentadbiran Tun Dr. Mahathir Mohamad sebagai Perdana Menteri keempat
Malaysia apabila beliau memperkenalkan Dasar Pandang Ke Timur pada 8 Februari
1982 di Persidangan “5t Joint Annual Conference of MAJECA/JAMECA”.

Di bawah dasar ini, banyak syarikat Jepun telah menubuhkan anak syarikat mereka di
Malaysia terutamanya pada pertengahan tahun 1980-an. Ini merupakan satu bentuk
pelaburan yang besar kepada negara ini. Sektor utama pelaburan dari Jepun ini adalah
dalam sektor industri elektrik dan elektronik, menjadikan sektor ini berkembang pesat
di Malaysia (Japan International Cooperation Agency Malaysia, 2017). Kemasukan
pelaburan ini juga adalah kesan daripada dasar kerajaan Malaysia yang membawa
masuk pelaburan asing secara terus ke Malaysia. Di bawah dasar ini, syarikat utama
industri elektronik seperti Sony, National, Matsushita, Onkyo, Nichicon dan Hitachi telah
menubuhkan operasi mereka di kawasan perindustrian seperti Bayan Lepas dan Perai.
Selain itu, beberapa industri Jepun turut beroperasi di kawasan tengah dan Johor Bahru
seperti di Bandar Baru Bangi, Senawang dan Nilai (Sani, 1998). Dengan itu, perniagaan
antara Jepun dan Malaysia telah membawa pertumbuhan yang besar kepada jumlah
perniagaan di keseluruhan Malaysia.

Pelaburan asing secara terus ke Malaysia ini juga membawa kepada permintaan dan
keperluan untuk menguasai Bahasa Jepun dalam kalangan masyarakat Malaysia
bermula seawal peringkat sekolah lagi (Kementerian Pendidikan Malaysia, 1999; Ooi,
2013; Izumi et al., 2014). Permintaan ini seiring dengan corak di peringkat antarabangsa
di mana minat terhadap Bahasa Jepun sebagai bahasa asing menjadi semakin meluas di
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peringkat antarabangsa (Banihashemi & Vosoughi, 2020). Bahasa Jepun dilihat sebagai
bahasa asing yang mempunyai nilai ekonomi. Malah, menurut Yeoh et al. (2016), dalam
konteks hubungan Malaysia-Jepun yang rapat ini telah membawa kepada keperluan
terhadap teknik berkomunikasi dalam Bahasa Jepun dan pengetahuan mengenai amalan
budaya kerja Jepun. Malah, Bahasa Jepun menjadi bahasa komunikasi utama dalam
syarikat-syarikat multinasional di Malaysia, dan bukannya Bahasa Inggeris (Iwasaki,
2006; Kubota, 2013; Fairbrother, 2015). Ini membawa kepada keperluan penguasaan
Bahasa Jepun yang baik dalam kalangan pekerja tempatan di syarikat-syarikat Jepun
bagi membina perhubungan yang baik di tempat kerja (Yeoh, 2018).

Dalam alam pekerjaan, penguasaan Bahasa Jepun bagi pekerja tempatan meliputi
keupayaan memahami dokumen berkaitan kerja dalam Bahasa Jepun dan menjalankan
perundingan dan perbincangan dengan rakan sekerja Jepun dalam Bahasa Jepun secara
lancar tanpa memerlukan pertolongan daripada penterjemah. Penterjemah adalah
segolongan individu perlu memahami unsur budaya yang perlu memindahkan
maklumat dari bahasa sumber ke bahasa sasaran (Norhazlina, et al, 2024).
Memandangkan Bahasa Jepun merupakan bahasa komunikasi utama di syarikat Jepun,
perbezaan bahasa boleh menimbulkan pelbagai masalah silang budaya dalam kalangan
pekerja dari pelbagai latar belakang budaya dan bahasa. Pekerja tempatan yang
mempunyai pengalaman dan pendedahan terhadap budaya, bahasa dan masyarakat
Jepun dilihat lebih berdaya saing dan bijak untuk menangani suasana kompetensi silang
budaya (Sakuragi, 2006). Setiap individu yang berkebolehan untuk mempelajari dan
menguasai bahasa asing, termasuk Bahasa Jepun, bukan sebagai satu laluan untuk
meneroka maklumat dan teknologi terkini tetapi juga sebagai satu merit dan nilai
tambah dalam diversiti alam pekerjaan (Ainol & Isarji, 2009; Hieda et al., 2012).

1.1. Permasalah Kajian

Penguasaan Bahasa Jepun dalam kalangan pekerja tempatan yang berkhidmat di
syarikat Jepun di Malaysia merupakan satu keperluan penting, memandangkan Bahasa
Jepun sering menjadi medium utama komunikasi di tempat kerja. Walaupun terdapat
pelbagai inisiatif pendidikan dan latihan yang memperkenalkan Bahasa Jepun kepada
masyarakat Malaysia, tahap kecekapan dalam kalangan pekerja masih dilihat tidak
konsisten. Salah satu faktor yang berpotensi mempengaruhi tahap kecekapan ini ialah
pengalaman langsung berada di Jepun. Namun begitu, masih kurang kajian yang
membandingkan secara khusus kesan tempoh pendedahan terhadap budaya Jepun—
seperti tinggal atau belajar di Jepun—terhadap kecekapan berbahasa dalam konteks
pekerjaan. Sebahagian besar kajian terdahulu menumpukan kepada aspek pedagogi atau
motivasi pelajar dalam pembelajaran Bahasa Jepun, tanpa memberi perhatian khusus
kepada perbandingan antara pekerja yang mempunyai dan tidak mempunyai
pengalaman berada di Jepun. Justeru, kajian ini dijalankan bagi mengisi jurang tersebut
dengan meneliti perbezaan tahap kecekapan Bahasa Jepun dalam kalangan dua
kumpulan pekerja tempatan: mereka yang mempunyai pengalaman tinggal di Jepun
untuk jangka masa panjang dan mereka yang tidak atau hanya untuk jangka masa
pendek. Kajian ini memberi tumpuan kepada empat aspek utama kecekapan berbahasa:
pertuturan, pendengaran, penulisan dan pembacaan.

1.2. Objektif Kajian

Kajian ini bertujuan untuk mengenal pasti perbandingan antara empat aspek, iaitu
pertuturan, pendengaran, penulisan dan pembacaan dalam menguasai kecekapan
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berbahasa Jepun di antara dua kumpulan pekerja tempatan, iaitu kumpulan yang
mempunyai pengalaman tinggal di Jepun untuk jangka masa yang lama dengan
kumpulan yang tidak mempunyai pengalaman tinggal atau hanya tinggal di Jepun untuk
jangka masa yang pendek.

2. Sorotan Literatur
2.1. Pembelajaran Bahasa Jepun di Malaysia

Sistem pendidikan di Malaysia telah meletakkan Bahasa Jepun sebagai salah satu bahasa
antarabangsa yang ditawarkan di sekolah dan institusi pendidikan tinggi, sejajar dengan
hubungan erat Jepun dan Malaysia dalam bidang ekonomi, politik, dan pendidikan
(Kementerian Pendidikan Malaysia, 1999). Jepun memainkan peranan yang penting
untuk meningkatkan reputasi sistem pendidikan ke luar negara sama ada negara Asia
atau negara Barat. Pembangunan dan perhubungan perniagaan di antara Jepun dengan
Malaysia semakin rapat telah membawa Kkeperluan terhadap teknik bahasa
berkomunikasi dan pengetahuan amalan perniagaan dengan Jepun (Yeoh etal., 2016).

Menurut Rahmat dan Aziz (2011), pada tahun 1982, institusi Bahasa Jepun yang
pertama dikenali sebagai Ambang Asuhan Jepun telah ditubuhkan di Universiti Malaya,
Kuala Lumpur. Pada tahun 1992, institusi Bahasa Jepun yang kedua telah ditubuhkan di
Universiti Teknologi Malaysia. [a merupakan sebuah institusi yang menawarkan
program persediaan untuk pelajar yang akan melanjutkan pelajaran ke Jepun, dengan
penekanan kepada penguasaan Bahasa Jepun dan persediaan akademik dalam pelbagai
bidang secara intensif. Selain itu, banyak institusi pengajian tinggi di Malaysia seperti di
Universiti Sains Malaysia, Universiti Utara Malaysia, Universiti Putra Malaysia, Universiti
Malaya, Universiti Kebangsaan Malaysia, Universiti Teknologi MARA, International
I[slamic Universiti Malaysia, Universiti Malaysia Sabah, dan Universiti Malaysia Sarawak
telah memperkenalkan Bahasa Jepun sebagai bahasa asing serta memperkukuhkan
kurikulum bagi program minor Bahasa Jepun. Ini dilakukan supaya para pelajar
berpeluang mempelajari Bahasa Jepun sebagai kursus elektif atau opsyenal sekaligus
membuka peluang untuk mereka bekerja di syarikat-syarikat Jepun di Malaysia dengan
kemahiran Bahasa Jepun yang diperolehi (Yeoh et al, 2016; Zubairi et al, 2007).
Menurut Hieda dan Shabudin (2014), pada tahun 1990-an, terdapat ramai pelajar
mempelajari Bahasa Jepun disebabkan oleh kemajuan pesan dalam bidang teknologi dan
ekonomi di negara Jepun, membuktikan nilai ekonomi yang ada pada bahasa asing ini.
Namun menurut beliau lagi, minat terhadap Bahasa Jepun pada tahun 2009 juga
didorong oleh minat terhadap budaya Jepun yang dieksport ke negara luar termasuk
Malaysia. Budaya Jepun ini termasuk animasi, drama, komik dan muzik dari negara
tersebut.

Daripada aspek pengajaran dan pembelajaran Bahasa Jepun pula, pelbagai kaedah yang
kreatif dan berkesan telah diadakan bagi menggantikan kaedah konvensional dan
tradisional pengajaran dan pembelajaran. Ini termasuk penggunaan bahan bantu
mengajar berbentuk media, permainan, dan pelbagai platform alternatif yang bertujuan
membantu pelajar menguasai Bahasa Jepun dengan baik. Selain, itu, integrasi teknologi
dalam proses pengajaran dan pembelajaran menjadi lebih berkesan di dalam bilik
darjah atau pun di luar bilik darjah (Esther & Ruhizan, 2024). Satu tinjauan literatur dari
2019 hingga 2023 mendapati bahawa guru menunjukkan sikap positif terhadap kaedah
pembelajaran berasaskan permainan, yang didapati berupaya membantu mereka
mencapai objektif pengajaran dan pembelajaran dengan berkesan (Ahmad et al.,, 2023).
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Menurut Osman dan Shamsudin (2025), seramai 60 orang pelajar tahun empat dari
sebuah sekolah rendah kebangsaan yang dibahagikan kepada dua kumpulan, iaitu
kumpulan kawalan dan kumpulan eksperimen. Kumpulan kawalan menggunakan
petikan bercetak pada buku teks Bahasa Melayu, dan kumpulan eksperimen
menggunakan e-komik. Dapatan kajian menunjukkan bahawa kumpulan eksperimen
mencatatkan pencapaian lebih baik dalam kemahiran membaca berbanding kumpulan
kawalan. Sementara itu, kaedah pengajaran menggunakan lagu telah terbukti mampu
meningkatkan motivasi dan proses pembelajaran pelajar, khususnya dalam penguasaan
kosa kata serta kata Kkerja transitif dan intransitif (Redzuan & Hussin, 2018; Hirano,
2008; Mori, 2010). Sementara itu, Redzuan dan Hussin (2018) mengkaji penggunaan
lagu dalam pengajaran Bahasa Jepun dalam kalangan pelajar di Universiti Putra
Malaysia (UPM) dan mendapati bahawa penggunaan lagu menjadikan pelajar lebih aktif
berbanding penggunaan model pengajaran konvensional. Lagu membantu pelajar
mendengar dengan lebih jelas sebutan penutur asli dan menguatkan daya ingatan
mereka. Selain itu, lagu juga mendorong pelajar untuk menggunakan kosa kata secara
semula jadi ketika menyanyi, seterusnya meningkatkan kebolehan berbahasa secara
intuitif. Dapatan ini sejajar dengan kajian dalam pengajaran bahasa asing lain yang
menekankan kepentingan lagu dalam merangsang naluri linguistik serta pemahaman
terhadap ciri-ciri bahasa yang dipelajari (Christison, 1995; Wiggins, 2007).

2.2. Tahap Penguasaan Bahasa Jepun

Medium pengantar di kebanyakan syarikat Jepun di Malaysia adalah Bahasa Jepun
(Cooren, 2006; Kubota, 2013). Oleh itu, syarikat Jepun lebih berminat untuk mengambil
pekerja tempatan yang mempunyai kecekapan komunikasi dalam Bahasa Jepun di
tempat kerja (Disco Inc, 2012). Bahasa Jepun merupakan bahasa yang penting untuk
memindahkan maklumat, mengeratkan perhubungan sosial, perkongsian pengetahuan,
corak pemikiran dan tindakan antara pekerja tempatan dan ekspatriat Jepun di syarikat
Jepun (Kubota, 2013). Hal ini masih berterusan walaupun masyarakat Jepun sedang
melalui proses perubahan daripada masyarakat monolingual kepada multilingual dan
masih ramai yang belum berkeyakinan menggunakan Bahasa Inggeris (Iwasaki, 2006;
Kubota, 2013; Fairbrother, 2015; Heinrich & Ohara, 2019; Yamamoto & Gill, 1999). Oleh
itu, penguasaan kemahiran berbahasa Jepun sangat penting untuk pekerja tempatan
yang bekerja di syarikat Jepun ini kerana kemahiran ini dapat memberi peluang
pekerjaan yang lebih luas dengan kemahiran bahasa yang mereka ada serta
menyumbang kepada peningkatan kerjaya (Bloch, 1995; Hoare, 2012).

Terdapat perbezaan antara penguasaan Bahasa Jepun dengan pemahaman budaya Jepun
dalam kalangan pekerja yang bekerja di syarikat Jepun di negara Nordic menurut kajian
yang dijalankan oleh Peltokorpi (2010) yang mana pekerja mempunyai kemahiran
berbahasa Jepun yang sederhana tetapi memahami budaya Jepun lebih diterima
berbanding dengan pekerja yang mempunyai kecekapan Bahasa Jepun yang tinggi tetapi
pemahaman budaya Jepun yang rendah. Kemahiran berbahasa Jepun dan pemahaman
nilai budaya Jepun mempengaruhi kelancaran komunikasi dan pilihan strategi yang
digunakan untuk kelancaran komunikasi (Harzing et al., 2011).

Di Malaysia, kajian Yeoh dan Manjet (2020) menunjukkan bahawa kemahiran berbahasa
Jepun rendah dalam kalangan pekerja Malaysia di syarikat Jepun yang multinasional
organisasinya akan membawa pelbagai cabaran di tempat kerja. Dalam kajian
berasingan, Yeoh et al. (2016) menunjukkan bahawa siswazah yang mempunyai Tahap
N1 dan N2, iaitu tahap tertinggi dalam Japanese Language Proficiency Test (JLPT) lebih
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banyak menyertai mesyuarat, mempunyai teknik pertuturan dalam Bahasa Jepun yang
lebih baik dan terlibat dalam tugasan yang lebih susah dan rumit di tempat kerja
berbanding dengan siswazah yang mempunyai tahap N3, N4 dan N5, iaitu tahap
sederhana dan rendah. Ini kerana pertuturan dan pendengaran amat penting dalam
kerja-kerja rasmi seperti pembentangan dalam mesyuarat di sesebuah syarikat Jepun
berbanding dengan pembacaan dan penulisan. Pekerja yang mempunyai sikap positif
dan tahap motivasi yang tinggi cenderung untuk mencapai kemahiran berbahasa Jepun
sehingga ke tahap N1. Begitu juga, pelajar yang bermotivasi tinggi menunjukkan
keinginan yang lebih kuat untuk menguasai bahasa tersebut (Bidin et al, 2019).
Beberapa kajian di Malaysia merumuskan bahawa tahap penguasaan kemahiran
berbahasa Jepun dalam kalangan pekerja tempatan masih tidak mencukupi (Yeoh,
2018).

3. Metod Kajian

Kajian ini menggunakan kaedah temu bual mendalam berpandukan protokol temu bual
yang dibangunkan oleh pengkaji. Protokol temu bual tersebut merangkumi dua
komponen: (i) soalan penilaian kendiri menggunakan skala Likert lima mata bagi
menilai tahap penguasaan Bahasa Jepun dalam empat aspek utama, iaitu pertuturan,
pendengaran, penulisan dan pembacaan, dan (ii) soalan terbuka yang berkisar mengenai
cabaran dan pengalaman bekerja di persekitaran kerja yang menggunakan Bahasa
Jepun.

Peserta kajian terdiri daripada 15 orang yang kesemuanya bekerja dalam persekitaran
yang menggunakan Bahasa Jepun. Daripada jumlah tersebut, lima peserta adalah lelaki
dan sepuluh perempuan. Dari segi kumpulan etnik, dua orang berbangsa Melayu (satu
lelaki dan satu perempuan), seorang berbangsa India (perempuan), manakala
selebihnya berbangsa Cina (empat lelaki dan lapan perempuan). Temu bual dijalankan
bermula September hingga Disember 2022 sebanyak dua kali setiap peserta. Oleh
kerana temu bual ini diadakan semasa pandemik Covid-19, kesemua sesi temu bual
dijalankan dalam talian menggunakan platform Zoom dan dirakamkan dengan
persetujuan peserta. Kajian ini telah mendapat kelulusan Jawatankuasa Etika
Penyelidikan Manusia Universiti Sains Malaysia (JEPeM-USM) [No. Kelulusan:
USM/JEPeM/22060347]. Peserta telah diberi taklimat tentang tujuan, faedah dan risiko
kajian sebelum memberikan persetujuan bertulis.

Bagi tujuan analisis, peserta dibahagikan kepada dua kumpulan: Kumpulan 1
(mempunyai pengalaman belajar di negara Jepun lebih daripada setahun) dan
Kumpulan 2 (tidak mempunyai pengalaman belajar di negara Jepun atau tempohnya
kurang daripada setahun). Komponen penilaian kendiri menghasilkan skor purata bagi
setiap kumpulan dalam keempat-empat aspek yang dinilai untuk mengenalpasti tahap
penguasaan Bahasa Jepun. Komponen soalan terbuka ditranskripsikan sepenuhnya dan
dianalisis secara manual berpandukan kaedah analisis tematik (Braun & Clarke, 2006)
bagi mengenalpasti corak berulang dalam jawapan peserta, yang kemudiannya
dikelompokkan kepada tema utama. Tema-tema utama mengenai yang dihadapi dalam
penggunaan Bahasa Jepun di tempat kerja digunakan untuk menyokong dan
menjelaskan perbezaan skor antara kedua kumpulan.
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4. Hasil Kajian

Bahagian ini membentangkan dapatan kajian berdasarkan dua komponen utama:
penilaian kendiri tahap penguasaan Bahasa Jepun dalam empat aspek, iaitu pertuturan,
pendengaran, penulisan, dan pembacaan, serta analisis tematik daripada soalan terbuka
yang berfokus kepada cabaran penguasaan Bahasa Jepun di tempat kerja. Peserta juga
diminta untuk melaporkan tahap tertinggi Japanese Language Proficiency Test (JLPT)
yang pernah dicapai.

Bagi tujuan analisis, peserta dibahagikan kepada dua kumpulan:

i.  Kumpulan 1 terdiri daripada tujuh peserta yang mempunyai pengalaman belajar
di Jepun melebihi setahun. Mereka terdiri daripada Kek, Quah, Kean, Tan, Khor,
Aminah dan Cheah (semuanya nama samaran). Lima daripada mereka mencapai
tahap JLPT N1 (tertinggi), seorang N2, dan seorang N3.

ii. Kumpulan 2 terdiri daripada lapan peserta yang mempunyai pengalaman belajar
di Jepun kurang daripada setahun atau tiada pengalaman langsung. Mereka
terdiri daripada Kong, Lim San, Fong, Ng, Ali, Ann dan Lai (semuanya nama
samaran). Empat daripada mereka mencapai tahap JLPT N1, dua N2, seorang N3,
manakala seorang lagi tidak pernah mengambil ujian JLPT.

Tahap JLPT yang diperoleh oleh kedua-dua kumpulan ini digambarkan dalam Jadual 1.

Jadual 1: Tahap Tertinggi dalam JLPT mengikut Kumpulan

JLPT Kumpulan 1 Kumpulan 2
N1 5 4
N2 1 2
N3 1 1
Tidak mengambil - 1

Daripada sudut pencapaian JLPT—iaitu ujian piawaian antarabangsa yang menilai tahap
penguasaan Bahasa Jepun daripada tahap asas (N5) sehingga tahap tertinggi (N1)—
didapati bahawa tidak banyak perbezaan di antara kedua-dua kumpulan. Sebahagian
besar peserta dalam Kumpulan 1 dan Kumpulan 2 mencapai tahap tinggi (N1 dan N2),
manakala hanya segelintir berada pada tahap N3 atau tidak pernah mengambil ujian ini.
Secara asasnya, maklumat ini menunjukkan bahawa dari segi ukuran formal, kedua-dua
kumpulan berada pada tahap yang agak sama. Namun, seperti yang akan ditunjukkan
dalam bahagian seterusnya, penilaian kendiri dan pengalaman mereka memperlihatkan
perbezaan yang lebih jelas dalam penguasaan Bahasa Jepun sebenar di tempat kerja.

Bahagian berikut membentangkan hasil penilaian kendiri peserta mengikut empat
aspek utama: pertuturan, pendengaran, penulisan dan pembacaan. Dapatan kuantitatif
ini akan diperincikan melalui skor purata bagi setiap kumpulan. Perbincangan diakhiri
dengan menghuraikan cabaran yang dihadapi oleh peserta dalam penggunaan Bahasa
Jepun di tempat kerja berasaskan analisis tematik daripada data kualitatif.

4.1.Tahap Penguasaan Bahasa Jepun dalam Aspek Pertuturan

Peserta kajian diminta untuk menilai tahap penguasaan mereka menggunakan lima
skala Likert dalam 10 situasi pekerjaan yang memerlukan aspek pertuturan.
Situasi ini disusun mengikut situasi harian di tempat pekerjaan yang merangkumi
keperluan bertutur dalam Bahasa Jepun yang berkait dengan kerja (contoh, melakukan
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pembentangan, berinteraksi dengan pelanggan, mesyuarat) dan aktiviti harian di tempat
kerja (contoh, memberi salam dan perbualan biasa dengan rakan sekerja). Ia
merangkumi situasi pertuturan yang mudah dan kompleks. Bagi tujuan perbandingan
kedua kumpulan dalam 10 item yang dinilai, purata skala untuk kedua-dua kumpulan
digunakan dan digambarkan dalam Jadual 2.

Jadual 2: Skor min (purata) penilaian kendiri penguasaan Bahasa Jepun dalam aspek
pertuturan mengikut kumpulan

Item Pertuturan yang Dinilai Kumpulan 1 Kumpulan 2
(Purata) (Purata)
Mengucap salam. 4.43 4.50
Berkomunikasi melalui telefon. 4.14 3.75
Perbualan biasa dengan rakan sekerja. 4.14 4.13
Melakukan aktiviti sosial dengan rakan sekerja 3.57 4.13
atau pihak atasan.
Perbualan dengan rakan sekerja atau pihak atasan 3.71 3.38
mengenai urusan kerja.
Berinteraksi dengan pelanggan dalam mesyuarat. 3.57 3.13
Melakukan pembentangan mengenai urusan 3.29 2.88
kerja.
Mesyuarat syarikat. 3.71 3.00
Mesyuarat dengan pelanggan. 3.43 2.88
Melawat dan melakukan aktiviti sosial dengan 3.43 3.50
pelanggan.

Nota: Skala Likert 1-5; Kumpulan 1: N=7, Kumpulan 2: N=8

Perbezaan paling ketara antara kedua kumpulan ini melibatkan item berkaitan aktiviti
sosial dan aktiviti berkaitan kerja, di mana purata Kumpulan 2 secara umumnya adalah
sedikit tinggi daripada Kumpulan 1 dalam item berkaitan aktiviti sosial. Ini dapat dilihat
dalam item “melakukan aktiviti sosial dengan rakan sekerja atau pihak atasan” (4.13
bagi Kumpulan 2 berbanding 3.57 bagi Kumpulan 1), dan “melawat dan melakukan
aktiviti sosial dengan pelanggan” (3.50 bagi Kumpulan 2 dan 3.43 bagi Kumpulan 1).
Namun begitu, perbezaan agak ketara bagi item-item yang melibatkan hal kerja. Purata
Kumpulan 1 adalah jauh lebih tinggi dalam item-item “perbualan dengan rakan sekerja
atau pihak atasan mengenai urusan kerja” (3.71), “berinteraksi dengan pelanggan dalam
mesyuarat” (3.57), “melakukan pembentangan mengenai urusan kerja” (3.29),
“mesyuarat syarikat” (3.71) dan “mesyuarat dengan pelanggan” (3.43). Bagi keempat-
empat item ini, purata bagi Kumpulan 2 ialah 3.38, 3.13, 2.88, 3.00 dan 2.88.

4.2.Tahap Penguasaan Bahasa Jepun dalam Aspek Pendengaran

Jadual 3 pula menunjukkan purata penilaian kendiri dalam aspek pendengaran
mengikut kumpulan. Sama seperti aspek pertuturan, 10 item yang sama digunakan
untuk mengukur tahap penguasaan Bahasa Jepun ini.

Kesemua 10 item ini disusun mengikut situasi harian di tempat kerja yang merangkumi
keperluan mendengar dalam Bahasa Jepun yang berkait dengan kerja (contoh,
melakukan pembentangan, berinteraksi dengan pelanggan, mesyuarat) dan aktiviti
harian di tempat kerja (contoh, memberi salam dan perbualan biasa dengan rakan
sekerja). Secara keseluruhan, purata nilai adalah lebih tinggi bagi Kumpulan 2 dalam 5

» o«

item yang diukur, iaitu “mengucap salam”, “perbualan biasa dengan rakan sekerja”,
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“melakukan aktiviti sosial dengan rakan sekerja atau pihak atasan”, “perbualan dengan
rakan sekerja atau pihak atasan mengenai urusan kerja” dan “melawat dan melakukan
aktiviti sosial dengan pelanggan”. Sama dengan aspek pertuturan, kumpulan ini
melaporkan purata yang tinggi dalam kesemua item melibatkan aktiviti sosial.
Walaupun mempunyai purata yang tinggi dalam item “perbualan dengan rakan sekerja
atau pihak atasan mengenai urusan kerja”, purata nilai dalam item lain berkaitan dengan
kerja adalah lebih rendah berbanding dengan Kumpulan 1. Perbezaan yang agak ketara
dalam nilai purata item berkaitan kerja menunjukkan sekali lagi kecekapan Kumpulan 1
menggunakan Bahasa Jepun dalam konteks urusan kerja seharian.

Jadual 3: Skor min (purata) penilaian kendiri penguasaan Bahasa Jepun dalam aspek
pendengaran mengikut kumpulan

Item Pendengaran yang Dinilai Kumpulan 1 Kumpulan 2
(Purata) (Purata)
Mengucap salam. 4.43 4.63
Berkomunikasi melalui telefon. 4.14 4.00
Perbualan biasa dengan rakan sekerja. 3.86 4.13
Melakukan aktiviti sosial dengan rakan sekerja 3.43 4.00
atau pihak atasan.
Perbualan dengan rakan sekerja atau pihak atasan 3.42 3.75
mengenai urusan kerja.
Berinteraksi dengan pelanggan dalam mesyuarat. 3.71 3.25
Melakukan pembentangan mengenai urusan 3.29 2.88
kerja.
Mesyuarat syarikat. 3.71 3.13
Mesyuarat dengan pelanggan. 3.43 3.13
Melawat dan melakukan aktiviti sosial dengan 3.43 3.63
pelanggan.

Nota: Skala Likert 1-5; Kumpulan 1: N=7, Kumpulan 2: N=8
4.3.Tahap Penguasaan Bahasa Jepun dalam Aspek Penulisan

Bagi penguasaan Bahasa Jepun dalam aspek penulisan pula, peserta kajian daripada
kedua-dua kumpulan diminta untuk membuat penilaian kendiri terhadap lima item iaitu
penulisan emel, penulisan laporan dan surat, penulisan dokumen syarikat, penulisan
memo dan faks, serta penulisan terjemahan daripada Bahasa Jepun ke Bahasa Inggeris
dan Bahasa Jepun ke Bahasa Melayu. Kelima-lima item ini berkisar tentang aktiviti kerja
mereka. Purata tahap penguasaan bagi kedua-dua kumpulan ini digambarkan dalam
Jadual 4.

Jadual 4: Skor min (purata) penilaian kendiri penguasaan Bahasa Jepun dalam aspek
penulisan mengikut kumpulan

Item Penulisan yang Dinilai Kumpulan 1 (Purata) Kumpulan 2 (Purata)
Menulis e-mel. 4.00 2.88
Menulis laporan dan surat. 3.29 2.88
Menulis dokumen syarikat. 3.86 2.88
Menulis memo dan faks. 3.71 2.88
Menulis terjemahan. 3.43 3.13

Nota: Skala Likert 1-5; Kumpulan 1: N=7, Kumpulan 2: N=8
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Dapat diperhatikan bahawa purata nilai bagi kelima-lima item ini adalah lebih tinggi
bagi Kumpulan 1 berbanding dengan Kumpulan 2, dan perbezaan untuk setiap item
adalah agak besar. Kumpulan 2 mempunyai purata di bawah 3.0 untuk kesemua item
kecuali “menulis terjemahan”, walaupun nilainya masih rendah berbanding dengan nilai
purata bagi item yang sama untuk Kumpulan 1. Ini menunjukkan kemahiran bahasa
yang lebih kompleks diperlukan untuk melakukan kerja-kerja yang memerlukan
penulisan. Kemahiran ini ditambah dengan kerumitan penulisan dalam Bahasa Jepun
yang memerlukan penguasaan karakter Kanji, Hiragana dan Katakana, serta gaya
bahasa formal dalam penulisan berkaitan kerja.

4.4.Tahap Penguasaan Bahasa Jepun dalam Aspek Pembacaan

Aspek terakhir yang dinilai ialah membaca dan ia dinilai menggunakan lima item iaitu
pembacaan e-mel, pembacaan laporan dan surat, pembacaan dokumen syarikat,
pembacaan memo dan faks serta pembacaan bahan bacaan (seperti surat khabar dan
majalah) yang berkaitan dengan maklumat laporan dan dokumen syarikat. Purata
penilaian kendiri kedua kumpulan digambarkan dalam Jadual 5.

Jadual 5: Skor min (purata) penilaian kendiri penguasaan Bahasa Jepun dalam aspek
pembacaan mengikut kumpulan

Item Pembacaan yang Dinilai Kumpulan 1 Kumpulan 2
(Purata) (Purata)
Membaca e-mel. 4.14 3.38
Membaca laporan dan surat. 4.14 3.50
Membaca dokumen syarikat. 3.71 3.38
Membaca memo dan faks. 3.86 3.63
Membaca bahan bacaan (seperti surat khabar 3.71 3.25

dan majalah) yang berkaitan dengan maklumat
laporan dan dokumen syarikat.

Nota: Skala Likert 1-5; Kumpulan 1: N=7, Kumpulan 2: N=8

Dapat diperhatikan bahawa dalam aspek pembacaan purata nilai bagi kelima-lima item
adalah tinggi bagi Kumpulan 1 berbanding dengan Kumpulan 2. Malah skor purata
untuk setiap item ini tidak melepasi 4.0 bagi Kumpulan 2.

4.5. Cabaran Penggunaan Bahasa Jepun dalam Konteks Kerja

Dapatan penilaian kendiri menunjukkan perbezaan paling ketara antara Kumpulan 1
dan Kumpulan 2 ialah dalam penggunaan Bahasa Jepun untuk item-item berkaitan
tugasan pekerjaan, merangkumi pertuturan, pendengaran, penulisan dan pembacaan.
Kumpulan 1, yang mempunyai pengalaman lebih lama tinggal dan belajar di Jepun,
menunjukkan keupayaan yang lebih konsisten dalam konteks tugasan kerja rasmi,
manakala Kumpulan 2 lebih banyak bergantung pada kemahiran asas dan interaksi
sosial. Pola ini turut terserlah dalam dapatan kualitatif, di mana cabaran-cabaran yang
dilaporkan lebih ketara dalam kalangan Kumpulan 2. Berdasarkan analisis tematik, lima
cabaran utama yang dikenalpasti ialah: (i) cabaran menangkap mesej apabila penutur
asli bercakap terlalu pantas, (ii) kerumitan hierarki bahasa kehormatan (keigo) dalam
interaksi formal, (iii) kesamaran dan ketidakterus-terangan sebagai gaya komunikasi
Jepun, (iv) keterbatasan menyampaikan idea dalam pembentangan rasmi, dan (v)
kompleksiti sistem tulisan serta pelbagai bacaan kanji.
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4.5.1. Cabaran Menangkap Mesej Apabila Penutur Asli Bercakap Terlalu Pantas

Peserta kajian dalam Kumpulan 2, terutamanya mereka yang tiada pengalaman belajar
di Jepun, menghadapi kesukaran memahami pertuturan penutur asli kerana gaya
komunikasi mereka yang pantas. Situasi ini menimbulkan salah faham dalam tugasan
harian di tempat kerja.

Ali dari Kumpulan 2, misalnya, menggambarkan bagaimana arahan kerja sering disalah
tafsir:

“Orang Jepun bercakap dengan laju dalam Bahasa Jepun sampai tak
faham apa yang mereka cakap.” Ali (Lelaki Melayu, Kumpulan 2)

Beliau menambah bahawa ada kalanya pekerja tempatan melaksanakan arahan yang
berbeza daripada kehendak sebenar majikan kerana tidak sempat menangkap mesej
yang disampaikan dan tidak mahu meminta majikan mengulangi arahan berkali-kali.
Ann, juga dari Kumpulan 2, turut menekankan cabaran serupa:

“Kadang kala tidak faham apa yang ditutur oleh ketua saya iaitu orang
Jepun kerana mereka bercakap dengan laju.” Ann (Perempuan India,
Kumpulan 2)

Dapatan ini menunjukkan bahawa kepantasan pertuturan penutur asli bukan sahaja
menyukarkan pemahaman linguistik, tetapi juga memberi kesan langsung kepada
produktiviti dan keberkesanan komunikasi kerja. Kesukaran menangkap mesej utama
boleh membawa salah faham, kesilapan dalam pelaksanaan tugasan, serta menjejaskan
keyakinan pekerja tempatan dalam interaksi rasmi. Dapatan ini menekankan peranan
“speech rate” sebagai faktor kritikal dalam komunikasi antara budaya, terutamanya
apabila wujud jurang tahap penguasaan bahasa, ditambah dengan hierarki status
pekerjaan antara pekerja tempatan dan penutur asli.

4.5.2. Cabaran Kerumitan Hierarki Bahasa Kehormatan (Keigo) dalam Interaksi Formal

Peserta kajian daripada kedua-dua kumpulan menyatakan bahawa mereka menghadapi
cabaran dalam penggunaan ungkapan kehormatan ketika bertutur dengan pekerja
Jepun. Dalam budaya Jepun, hierarki pangkat dan status antara pekerja senior dan
junior amat jelas, dan setiap individu—sama ada pekerja Jepun mahupun pekerja

tempatan—diharapkan untuk menggunakan “keigo” (#§{i&) sebagai tanda penghormatan

kepada mereka yang berpangkat lebih tinggi. Malah, keupayaan menggunakan ungkapan
ini dalam konteks kerja juga dilihat sebagai keupayaan memahami budaya masyarakat
Jepun.

Namun begitu, peserta kajian melaporkan kesukaran dalam menentukan bila dan
bagaimana bentuk “keigo” yang sesuai digunakan. Walaupun cabaran ini lebih ketara
dalam kalangan Kumpulan 2, peserta dari Kumpulan 1 juga melaporkan menghadapi
kesukaran dalam hal ini. Quah daripada Kumpulan 1, misalnya, mengatakan:

“Tidak pasti bila nak guna keigo yang sesuai semasa bertutur dengan
orang Jepun yang mempunyai status pekerjaan yang berbeza.” Quah
(Perempuan Cina, Kumpulan 1)
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San daripada Kumpulan 2 turut menyuarakan cabaran yang sama:

“Keigo amat mencabar kerana saya tidak tahu menggunakan keigo yang
sesuai semasa bertutur dengan orang Jepun.” San (Perempuan Cina,
Kumpulan 2)

Kesukaran ini menunjukkan bahawa keigo bukan sahaja berkaitan dengan penguasaan
linguistik, tetapi juga pemahaman norma budaya yang kompleks dan berbeza dengan
budaya tempatan. Ila memerlukan sensitiviti kepada status dan hierarki, serta
keupayaan menzahirkannya dengan menggunakan bahasa yang bersesuaian, dalam kes
ini penguasaan penggunaan “keigo”. Kekeliruan dalam penggunaan “keigo” boleh
menyebabkan komunikasi tidak sopan atau kurang profesional, serta menggambarkan
ketidakperihatian kepada budaya Jepun. Ini menimbulkan tekanan tambahan kepada
pekerja tempatan. Hal ini menggariskan betapa eratnya hubungan antara bahasa,
hierarki, dan budaya organisasi dalam konteks kerja Jepun.

4.5.3. Cabaran Kesamaran dan Ketidakterus-terangan sebagai Gaya Komunikasi Jepun

Dalam budaya Jepun, kesamaran komunikasi merupakan satu cabaran besar kepada
masyarakat lain yang menggunakan Bahasa Jepun. Penutur Jepun jarang menggunakan
perkataan “tidak” secara langsung bagi menolak sesuatu, kerana bimbang menyinggung
perasaan orang lain. Sebaliknya, mereka menggunakan ungkapan yang lebih halus dan
tidak berterus terang.

Lai daripada Kumpulan 2, misalnya menceritakan pengalaman ketika menjemput rakan
sekerja Jepun untuk menyertai aktiviti makan malam syarikat—satu aktiviti sosial

dalam konteks pekerjaan. Jawapan yang diterima hanyalah: “AK3Lk T3, H 0 23L 5

ZT&WwEJ, ” (Okay, terima kasih). Jawapan ini menimbulkan kekeliruan kepada

beliau sama ada rakan sekerja ini bersetuju untuk turut serta, atau sebenarnya menolak
dengan sopan. Namun, Lai menyedari aspek kesamaran (“aimai”) ini dalam Bahasa
Jepun dengan mengatakan:

“Pekerja Jepun bersikap “aimai” kerana tidak bercakap dengan berterus
terang sehingga kita perlu teka makna sebenar yang ingin disampaikan.”
Lai (Perempuan Cina, Kumpulan 2)

Lim daripada Kumpulan 2 juga menekankan kesamaran serupa dalam interaksi seharian.

Beliau menceritakan situasi di mana maklumat yang diberikan oleh rakan sekerja Jepun
kabur sehingga menimbulkan salah tafsir:

“Makna yang rakan sekerja Jepun cakap itu adalah perkara A, tetapi saya
menginterpretasikan makna sebagai perkara B.” Lim (Perempuan Cina,
Kumpulan 2)

Cabaran ini menunjukkan bahawa gaya komunikasi Jepun yang bersifat “aimai” (samar
dan tidak terus terang) boleh menyulitkan pekerja tempatan untuk menangkap maksud
sebenar mesej. Kekeliruan ini boleh menjejaskan hubungan antara pekerja tempatan
dan Jepun dalam mewujudkan semangat kebersamaan terutamanya melalui aktiviti-
aktiviti sosial di tempat kerja. la juga boleh menyebabkan kesukaran dalam
menyelesaikan tugasan, dan menambah beban psikologi kepada pekerja tempatan yang
terpaksa meneka maksud di sebalik apa yang diucapkan oleh rakan Jepun mereka. Hal

© 2025 by the authors. Published by Secholian Publication. This article is licensed under a Creative
Commons Attribution 4.0 International License (CC BY).

12



Malaysian Journal of Social Sciences and Humanities (MJSSH) (e-ISSN : 2504-8562)

ini menekankan perbezaan ketara antara gaya komunikasi berterus terang yang lebih
lazim di Malaysia dengan gaya tidak langsung dalam budaya Jepun. la juga menunjukkan
kesedaran pekerja tempatan mengenai aspek komunikasi ini dalam kalangan rakan
sekerja Jepun mereka.

4.5.4. Cabaran Keterbatasan Menyampaikan Idea dalam Pembentangan Rasmi

Pembentangan menggunakan Bahasa Jepun dalam konteks kerja harian merupakan
amalan biasa di organisasi Jepun. Namun, peserta kajian melaporkan bahawa tugasan ini
sering mencabar, terutamanya dalam menyampaikan idea secara jelas dan teratur.

Lim daripada Kumpulan 2, misalnya, mengatakan bahawa walaupun beliau pernah
belajar di Jepun selama setahun, tahap pembentangan dalam Bahasa Jepun beliau masih
dianggap lemah. Beliau mengakui perlu belajar daripada rakan sekerja lain yang
mempunyai pengalaman belajar di Jepun lebih lama untuk memperbaiki kemahiran
tersebut:

“Saya perlu membuat pembentangan kepada rakan sekerja Jepun. Tetapi,
Bahasa Jepun saya tidak begitu bagus. Nasib baik saya dapat belajar
daripada pekerja lain yang pernah melanjutkan pelajaran ke Jepun
beberapa tahun bagaimana untuk membuat pembentangan yang baik.”
Lim (Perempuan Cina, Kumpulan 2)

Kong daripada Kumpulan 2 turut menyuarakan pandangan yang sama, mengakui
keterbatasan dirinya:

“Pembentangan saya adalah tidak bagus dan berada pada tahap
rendah.” Kong (Perempuan Cina, Kumpulan 2)

Dapatan ini selari dengan penilaian kendiri secara kuantitatif, di mana item
pembentangan mengenai urusan kerja mencatatkan skor purata paling rendah atau
antara yang terendah bagi kedua-dua kumpulan. Bagi aspek pertuturan dan
pendengaran, Kumpulan 1 yang mencapai skor purata 3.29, manakala Kumpulan 2
mencatatkan skor purata serendah 2.88. Hal ini menunjukkan bahawa cabaran
pembentangan bukan sahaja dirasai pada peringkat individu melalui pengalaman
peserta, tetapi turut disokong oleh skor penilaian yang rendah secara menyeluruh.

Kesukaran ini menggambarkan bahawa cabaran utama bukan sekadar berkaitan dengan
penguasaan tatabahasa dan struktur ayat, tetapi juga dengan keyakinan diri dalam
menyampaikan idea pada situasi kerja formal. Kekaburan dan kelemahan dalam
pembentangan boleh menjejaskan kredibiliti pekerja tempatan di mata rakan sekerja
Jepun serta mengurangkan keberkesanan komunikasi rasmi. Hal ini menekankan
keperluan latihan berterusan dan sokongan linguistik untuk membantu pekerja
tempatan meningkatkan penyampaian formal dalam Bahasa Jepun.

4.5.5. Cabaran Kompleksiti Sistem Tulisan serta Pelbagai Bacaan Kanji
Bahasa Jepun mempunyai sebutan dan sistem tulisan yang unik, yang boleh

menimbulkan cabaran bagi penutur bukan asli. Sistem ini terdiri daripada tiga bentuk
tulisan, iaitu hiragana, katakana, serta kanji yang berjumlah sekitar 1,945 aksara.
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Kesukaran menguasai ketiga-tiga sistem tulisan ini, terutamanya kanji, menjadi salah
satu halangan utama dalam penggunaan Bahasa Jepun.

Quah daripada Kumpulan 1 menjelaskan bahawa kerumitan utama terletak pada kanji
kerana satu perkataan boleh mempunyai pelbagai sebutan (onyomi dan kunyomi) serta

makna yang berbeza. Beliau memberi contoh kanji €\ (samui = sejuk; kan = musim

sejuk, hari paling sejuk dalam setahun) dan mengakui kesukaran bukan sahaja untuk
menyebut dengan betul, tetapi juga untuk menulis:

“Bahasa Jepun ada banyak kanji. Satu perkataan kanji mempunyai
banyak sebutan dan makna yang berbeza. Kita akan berasa tercabar
untuk menyebut perkataan kanji dan memahami maksudnya dengan
betul. Di samping itu, menulis perkataan kanji juga susah.” Quah
(Perempuan Cina, Kumpulan 1)

Kong daripada Kumpulan 2 pula menyatakan bahawa walaupun terdapat persamaan
visual antara kanji Jepun dan tulisan Cina, beliau sering bergantung pada pengetahuan
Bahasa Cina untuk meneka makna, tetapi menghadapi kesukaran apabila diminta
menulis menggunakan kanji:

“Kanji adalah sama dengan Bahasa Cina. Dengan itu, saya akan cuba
teka sahaja. Tetapi jika diminta menulis dalam kanji, saya tidak yakin
kerana saya hanya boleh menulis dalam Bahasa Cina.” Kong (Perempuan
Cina, Kumpulan 2)

Dapatan ini menunjukkan bahawa kompleksiti sistem tulisan Jepun, khususnya kanyji,
menimbulkan kesukaran dalam pertuturan, pendengaran, penulisan, dan pembacaan.
Hal ini lebih ketara dalam kalangan peserta Kumpulan 2, yang melaporkan kelemahan
dalam membaca dan menulis menggunakan kanji.

5. Perbincangan Kajian

Dapatan menunjukkan bahawa Kumpulan 1 yang mempunyai pengalaman tinggal di
Jepun menunjukkan kecekapan berbahasa Jepun yang lebih tinggi dalam keempat-
empat aspek: pertuturan, pendengaran, penulisan dan pembacaan. Pengalaman imersif
dalam budaya Jepun dilihat memainkan peranan penting dalam pembinaan kecekapan
ini, selaras dengan dapatan Peltokorpi (2010) dan Yeoh et al. (2016) yang menekankan
kepentingan gabungan kemahiran bahasa dan pemahaman budaya. Pengalaman imersif
ini juga memberi mereka pendedahan kepada kesukaran linguistik Bahasa Jepun; malah
peluang untuk mempraktikkannya dalam pelbagai situasi sebelum masuk ke alam
pekerjaan yang mengamalkan corak budaya Jepun. Perbezaan ini turut digambarkan
dalam lima tema cabaran utama yang dikenalpasti, iaitu menangkap mesej apabila
penutur asli bercakap terlalu pantas, kerumitan hierarki bahasa kehormatan (keigo)
dalam interaksi formal, kesamaran dan ketidakterus-terangan sebagai gaya komunikasi
Jepun, keterbatasan menyampaikan idea dalam pembentangan rasmi, dan kompleksiti
sistem tulisan serta pelbagai bacaan kanji.

Kelemahan Kumpulan 2 pula bukan sekadar berpunca daripada kurang pendedahan,
tetapi juga kesukaran linguistik seperti penggunaan ungkapan kehormatan, struktur
ayat kompleks, dan sistem tulisan Jepun yang unik. Ini sejajar dengan cabaran yang
dikenal pasti oleh Miyaoka dan Tamaoka (2001) serta Tamaoka dan Kiyama (2013),
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khususnya dalam penggunaan kanji dan struktur penulisan yang berbeza dari bahasa
ibunda. Ini menunjukkan bahawa pendedahan bahasa dan budaya dalam kuliah kurang
mencukupi berbanding dengan mereka yang mempunyai pengalaman langsung yang
lama dengan budaya masyarakat yang dipelajari.

Kemahiran mendengar dan bertutur juga dipengaruhi oleh faktor gaya komunikasi
Jepun yang kadang kala kabur atau tidak langsung. Ini menyukarkan pemahaman dalam
konteks kerja rasmi seperti mesyuarat atau pembentangan (Underwood, 1989; [zumi et
al., 2014). Secara keseluruhan, keberkesanan komunikasi di tempat kerja bergantung
bukan sahaja pada tahap penguasaan bahasa, tetapi juga motivasi, pendedahan budaya,
dan keupayaan menyesuaikan diri dengan norma komunikasi Jepun (Neustupny, 1995).

Dalam aspek pertuturan menunjukkan bahawa Kumpulan 1 mempunyai kemahiran dan
kecekapan yang tinggi bertutur dalam Bahasa Jepun yang baik dalam konteks kerja
hariannya kerana banyak berinteraksi dengan masyarakat Jepun semasa melanjutkan
pelajaran ke negara Jepun selama beberapa tahun. Manakala, Kumpulan 2 tidak
mempunyai kemahiran dan kecekapan yang tinggi bertutur dalam Bahasa Jepun dengan
baik dalam konteks kerja hariannya kerana kesukaran dalam penggunaan
perbendaharaan kata, tatabahasa, sebutan dan jenis ungkapan kehormatan boleh
menyebabkan mereka menghadapi cabaran bertutur dalam Bahasa ]Jepun. Cabaran
bertutur dalam kalangan pelajar menunjukkan bahawa mereka tidak mempunyai
kemahiran bertutur dalam bahasa asing yang baik kerana belum belajar elemen penting
bertutur (Lukitasari, 2003). Orang Jepun mempunyai pelbagai jenis ungkapan
penghormatan yang hampir mustahil untuk mengadakan sebarang jenis perbualan
tanpa penggunaan sebilangan daripadanya (Geyer, 2013; Kikuchi, 1997; Nishida, 1987).
Hal ini selari dengan dapatan kualitatif, khususnya dalam cabaran pertama dan kedua, di
mana peserta melaporkan kesukaran memahami arahan kerana kepantasan pertuturan
penutur Jepun, serta kekeliruan dalam menentukan bila dan bagaimana keigo digunakan
dalam interaksi formal. Kekurangan pengetahuan mengenai ungkapan penghormatan
boleh menyebabkan kesukaran dalam pemerolehan Bahasa Jepun dengan baik (Miyaoka
& Tamaoka, 2001). Pekerja tempatan bekerja di bawah tekanan untuk menyampaikan
idea dan pendapat mereka dalam mesyuarat atau semasa perbincangan dengan
ekspatriat Jepun. Oleh itu, mereka memberi persembahan dengan penggunaan Bahasa
Jepun semasa mesyuarat secara perlahan-lahan. Kesukaran untuk menerangkan sesuatu
dengan jelas dan ringkas dalam jangka masa yang terhad kerana kekurangan
perbendaharaan kata dan ungkapan (Tuan & Mai, 2015). Tambahan pula, dapatan
kuantitatif menunjukkan bahawa item pembentangan rasmi mencatatkan skor purata
paling rendah untuk kedua-dua kumpulan (K1: 3.29 dan K2: 2.88), menguatkan cabaran
keempat yang menekankan kesukaran menyampaikan idea secara jelas dalam konteks
kerja formal. Kajian yang menunjukkan bahawa kemahiran dan kecekapan dalam
pertuturan Bahasa Jepun dalam kalangan pekerja Malaysia bukan hanya menghadapi
cabaran dalam linguistik, tetapi juga kekurangan kemahiran dan kecekapan dalam
sosiobudaya. Mereka mesti menghasilkan kemahiran dan kecekapan dalam linguistik
(penguasaan Bahasa Jepun) dan sosiolinguistik (gaya komunikasi dengan orang Jepun)
untuk berinteraksi dengan berkesan di tempat kerja (Neustupny, 1995).

Dalam aspek pendengaran menunjukkan bahawa Kumpulan 1 mempunyai kemahiran
dan kecekapan yang tinggi pemahaman pendengaran dalam Bahasa Jepun yang baik
dalam konteks kerja hariannya kerana banyak berinteraksi dengan masyarakat Jepun
semasa melanjutkan pelajaran ke negara Jepun selama beberapa tahun. Manakala,
Kumpulan 2 tidak mempunyai kemahiran dan kecekapan yang tinggi untuk pemahaman
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pendengaran dalam Bahasa Jepun dengan baik dalam konteks kerja hariannya kerana
kesamaran adalah ciri umum komunikasi gaya Jepun, penggunaan ayat yang jarang
digunakan, tidak memahami maksud yang disampaikan oleh penutur, bertutur dengan
laju, bertutur dalam dialek sendiri boleh menyebabkan mereka menghadapi cabaran
mendengar dalam Bahasa Jepun. Halangan utama untuk pemahaman pendengaran yang
cekap adalah kelajuan penyampaian yang melebihi kawalan pendengar (Underwood,
1989). Kesukaran untuk memahami dialek tertentu kerana ia mempunyai ciri struktur
dan fonologi yang berbeza dari Bahasa Jepun standard (Yeoh & Manjet, 2020).
Kurangnya pengetahuan kontekstual pelajar menghadapi cabaran dalam menafsirkan
makna seperti yang dimaksudkan oleh penutur dengan menggunakan skema atau
struktur pengetahuan dalam minda (Nunan, 1998). Penggunaan ayat yang kompleks
boleh menimbulkan kesukaran untuk memahami pertuturan dengan baik (Li &
Renandya, 2012). Kajian yang dijalankan di Singapura menunjukkan bahawa cabaran
yang dihadapi oleh pekerja tempatan yang bekerja di syarikat Jepun di Singapura adalah
penutur asli menutur Bahasa Jepun terlalu laju (Izumi et al., 2014). Dapatan ini selari
dengan cabaran pertama dan ketiga kajian ini, di mana peserta menceritakan kesukaran
memahami mesej akibat gaya komunikasi yang laju dan tidak berterus terang (aimai).
Kesamaran mesej bukan sahaja menyulitkan interaksi kerja rasmi, tetapi juga
menambah tekanan psikologi apabila pekerja tempatan terpaksa meneka maksud
tersirat.

Dalam aspek penulisan menunjukkan bahawa Kumpulan 1 mempunyai kemahiran dan
kecekapan yang tinggi menulis dalam Bahasa Jepun yang baik dalam konteks kerja
hariannya kerana banyak berinteraksi dengan masyarakat Jepun semasa melanjutkan
pelajaran ke negara Jepun selama beberapa tahun. Manakala, Kumpulan 2 tidak
mempunyai kemahiran dan kecekapan yang tinggi untuk menulis dalam Bahasa Jepun
dengan baik dalam konteks kerja hariannya kerana kesukaran dalam penggunaan
perbendaharaan kata, tatabahasa, struktur ayat, pembinaan ayat dan sistem tulisan
(hiragana, katakana dan kanji) boleh menyebabkan mereka menghadapi cabaran
menulis dalam Bahasa Jepun. Bahasa Jepun mempunyai sistem tulisan yang unik boleh
menimbulkan cabaran bagi orang yang mempelajari Bahasa Jepun. Bahasa Jepun terdiri
daripada tiga sistem tulisan, iaitu sistem abjad fonetik yang dikenali sebagai hiragana
dan katakana. Selain daripada sistem abjad fonetik, terdapat 1,945 aksara Cina yang
dikenali sebagai kanji yang terdapat dalam senarai yang diluluskan secara rasmi yang
dikenali sebagai "Senarai Joyo Kanji (Karakter Penggunaan Umum)" (Ikeda & Sakade,
2014). Bahasa Jepun terdiri daripada dua sistem ortografik, iaitu suku kata (hiragana
dan katakana) dan logografi (kanji) (Matsumoto, 2013). Kesimpulan ini turut selari
dengan cabaran kelima yang dikenalpasti, di mana peserta melaporkan cabaran besar
dalam menguasai sistem tulisan Jepun yang kompleks, khususnya kanji dengan pelbagai
sebutan dan makna yang berbeza. Kajian sebelumnya secara amnya menyokong
hipotesis bahawa teks Bahasa Jepun cenderung disusun secara induktif sedangkan teks
Bahasa Inggeris cenderung disusun secara deduktif. Hipotesis pemindahan negatif
bahasa ibunda dan bahasa asing didasarkan pada premis bahawa terdapat konvensyen
retorik yang unik dari budaya. Kemahiran berbahasa Jepun dalam kalangan pekerja
Malaysia sebagai penutur Bahasa Inggeris cenderung menggunakan pola deduktif dalam
penulisan Bahasa Jepun mereka (Kubota, 1998). Peserta kajian menghadapi cabaran
dalam penulisan Bahasa Jepun kerana terhad dalam pengetahuan tatabahasa,
perbendaharaan kata dan kekurangan kemahiran dan kecekapan untuk membina ayat
dalam Bahasa Jepun dengan betul. Penemuan semasa menyamai dengan penemuan yang
melaporkan bahawa kemahiran dan kecekapan dalam tatabahasa dapat membantu
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penutur dan penulis untuk mengaplikasikan struktur bahasa dengan betul (Latha,
2012).

Dalam aspek pembacaan menunjukkan bahawa Kumpulan 1 mempunyai kemahiran dan
kecekapan yang tinggi membaca dalam Bahasa Jepun yang baik dalam konteks kerja
hariannya kerana banyak berinteraksi dengan masyarakat Jepun semasa melanjutkan
pelajaran ke negara Jepun selama beberapa tahun. Manakala, Kumpulan 2 tidak
mempunyai kemahiran dan kecekapan yang tinggi untuk membaca dalam Bahasa Jepun
dengan baik dalam konteks kerja hariannya kerana kesukaran dalam sebutan dalam
sistem tulisan (hiragana, katakana dan kanji) boleh menyebabkan mereka menghadapi
cabaran membaca dalam Bahasa Jepun. Dari segi pembacaan kanji menjadi semakin
rumit bagi pelajar asing untuk mempelajari Bahasa Jepun kerana kajian mendapati
bahawa kira-kira 60% dari asas kanji mempunyai dua pengucapan (Verdonschot et al,,
2013). Setiap kanji dan kombinasi kanji mempunyai bunyi dan cara membaca yang
berbeza. Dari permulaan sehingga pertengahan, pelajar asing yang mempelajari Bahasa
Jepun dengan pengetahuan dan memahami konteks yang terhad dalam bahasa dan
budaya, berusaha untuk menentukan bunyi dan sebutan dengan betul boleh menjadi
sangat mencabar. Memahami konteks adalah penting untuk mempelajari cara membaca
kanji dengan betul. Pelajar asing yang mempelajari Bahasa Jepun mungkin memahami
makna kata dan struktur kata (sintaksis), tetapi mereka mungkin tidak dapat
menghasilkan pembacaan fonologi yang sesuai dengan konteks itu (Kuwana, 2016). Hal
ini sejajar dengan cabaran kelima yang dikenalpasti dalam kajian ini apabila peserta
Kumpulan 2 melaporkan terpaksa meneka makna kanji berdasarkan tulisan Cina, tetapi
tetap menghadapi kesukaran dalam sebutan dan pemahaman konteks. Kajian yang
mendapati bahawa korelasi antara ortografi dan fonologi atau tulisan dan bunyi
mempunyai pengaruhan yang besar terhadap perkembangan pembacaan (Ehri, 1979,
1992, 2005; O'Brien et al., 2011). Selanjutnya, penutur asli Bahasa Inggeris menghadapi
kesukaran untuk membaca kanji (Tamaoka, 1997; Tamaoka & Kiyama, 2013). Oleh itu,
kemahiran berbahasa Jepun dalam kalangan pekerja Malaysia menghadapi cabaran yang
sama ketika membaca dokumen dalam Bahasa Jepun di tempat kerja kerana dokumen
rasmi Jepun cenderung menggunakan kanji berbanding dengan teks yang ditulis untuk
bacaan biasa.

Menariknya, dapatan kajian perlu dilihat bersama dengan pencapaian JLPT peserta.
Walaupun keputusan JLPT menunjukkan kedua-dua kumpulan berada pada tahap yang
hampir sama (majoriti mencapai N1 dan N2, iaitu tahap tertinggi), perbandingan skor
penilaian kendiri dan dapatan tematik menunjukkan kelebihan yang jelas Kumpulan 1
dalam konteks tugasan kerja rasmi. Hal ini menunjukkan bahawa penguasaan yang
diukur melalui ujian piawaian seperti JLPT tidak semestinya diterjemahkan kepada
kecekapan komunikasi di tempat kerja. Keupayaan menggunakan Bahasa Jepun secara
efektif dalam situasi kerja nyata memerlukan bukan sahaja penguasaan linguistik, tetapi
juga pemahaman budaya, norma komunikasi, serta keyakinan dan interaksi profesional.
Aspek ini lebih mudah dibangunkan melalui pengalaman imersif tinggal dan belajar di
Jepun seperti yang ditunjukkan oleh Kumpulan 1.

6. Kesimpulan

Kajian ini merumuskan bahawa pengalaman imersif tinggal dan belajar di Jepun
memainkan peranan penting dalam membentuk kemahiran dan kecekapan berbahasa
Jepun di tempat kerja dalam empat aspek utama, iaitu pertuturan, pendengaran,
penulisan dan pembacaan. Peserta daripada Kumpulan 1 jelas menunjukkan
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penguasaan yang lebih baik berbanding dengan Kumpulan 2, walaupun pencapaian JLPT
antara kedua-dua kumpulan kelihatan hampir setara. Hal ini menunjukkan bahawa ujian
piawaian seperti JLPT tidak semestinya mencerminkan keupayaan sebenar untuk
berkomunikasi secara berkesan di tempat kerja.

Kecekapan komunikasi dalam konteks kerja memerlukan bukan sahaja penguasaan
linguistik, tetapi juga pemahaman budaya, sensitiviti terhadap norma komunikasi, serta
keyakinan dalam interaksi profesional. Aspek-aspek ini lebih jelas dalam kalangan
peserta Kumpulan 1 yang mempunyai pengalaman imersif yang panjang di negara
Jepun. Oleh itu, pendedahan berterusan kepada bahasa dan budaya Jepun, khususnya
melalui pengalaman langsung, merupakan faktor kritikal dalam meningkatkan
penguasaan, keyakinan, dan keberkesanan komunikasi Bahasa Jepun dalam konteks
pekerjaan.
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